
Some of our kababayans back home would 
like to attend the World Youth Day and were 
asking for our assistance.  But we couldn’t 
help them because we did not have any con-
tact in the Philippines at all until now.  We 
found the missing link! 
 
The “International World Youth Day Confer-
ence” in Bensberg was one of the traditional 
elements in the preparations for World Youth 
Day. Around 250 representatives from na-
tional bishops’ conferences of 70 countries 
attended the Conference.  It served to inform 
national and regional youth coordinators 
about the status of planning and the concepts 
for World Youth Day 2005 to be held in Co-
logne this August.   

Two Filipina par-
ticipants at the 
C o n f e r e n c e 
were able to 
meet with the 
Tropa in Bonn 
on 10 January.  
Ma.  Victoria 
“ T o y a n g ” 
Tacderas from 
the Episcopal 

Commission on Youth of the Catholic Bish-
ops’ Conference of the Philippines (CBCP) 
and Jessica Joy Candelario of the Federation 
of Asian Bishops’ Conferences (FABC) 
shared information and discussed possible 
cooperation with the Tropa for WYD 2005. 
 
A number of organizations have already ap-
proached the Tropa about our fellow Filipino 
youth back home, who would like to attend 
WYD 2005.  However, Tropa could not take 
action and assist them.  Toyang was the 
“missing link” we were looking for in the Phil-
ippines.  The office she works for screens 
interested delegates and provides the en-
dorsement letter, which is required for the 
visa application of WYD 2005 participants at 
the German Embassy in Manila.  (See page 
3 for more information on visa requirements.) 
 
Meanwhile, Joy is our “missing link” to Asia.  
She is a youth coordinator for the Asian gath-
ering during World Youth Day in August.  For 
this afternoon-long event, WYD participants 
from Asian countries are preparing presenta-
tions to show-
case the cultural 
diversity in Asia.  
It will be an op-
portunity for 
Asian youth to 
bond together.  
This Asian after-
noon will be held 
in Düsseldorf and 
more information 
will be made 
available closer 
to the event. 

Found the missing link! 
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QUOTE OF THE DAY 
 

The object of  
a new year is not  

that we should have  
a new year.  

It is that we should  
have a new soul.  

 
- G.K. Chesterton 

Joy, Toyang, Jang, Ays and Nowy  
posing for Fr. Jun 

Jaz, Nowy, Toyang, Mark, Jang, Ays, Joy and Fr. Jun 
A final picture before goodbyes 

THIS IS YOUR  
NEWSLETTER  
KABATAAN! 

 
If you have any comments or 

if you would like  
to contribute ,  

please feel free to do so  
and contact us.   

You are most welcome.   
It’s your newsletter, Kabataan!   

 
There are more updates on 
other issues regarding WYD 
2005, so browse along our 

newsletter.  



bration of faith.'  
20.000 Privatquartiere 
gefunden  
 
Das Weltjugendtagsbüro 
kommt bei der Suche nach 
80.000 Privatquartieren im 
Erzbistum Köln weiter 
voran. Über 20.000 
Privatquartiere wurden bis 

Mitte Januar gefunden, jetzt fehlen 
noch 60.000 Privatunterkünfte für die 
Jugend l ichen aus  a l ler  Wel t . 
Spitzenreiter ist die Stadt Köln mit fast 
4.000 bereitgestellten Schlafplätzen, 
gefolgt vom Rhein-Sieg-Kreis, wo 
bisher 3.600 Plätze zur Verfügung 
stehen. Im Rhein-Erftkreis haben 
bereits rund 3.000 Jugendliche eine 
Herberge gefunden.  
 
 
Soil from all over the world used as 
foundation for Papal Hill  
 
International Conference delegates 
from all nations brought soil from their 
home countries to Marienfeld in Rhein-
Erft county near Cologne, the venue for 
the Vigil and Concluding Mass of XX 
World Youth Day. The soil, delivered 
from Egypt, Burundi, Venezuela, Hong 
Kong and many other countries, will 
provide the foundation for the Papal 
Hill. ‘Thanks to your soil, here on the 
Marienfeld, we now stand on your 
shoulders. We can count on you and 
offer our gratitude. Your commitment is 
our hope,’ said Cologne’s Archbishop 
Cardinal Joachim Meisner to the inter-
national guests.  
 
 
Weltjugendtagskreuz kommt nach 
Sambia  
 
Das WJT-Kreuz reist 
nach dem Weltjugendtag 
erstmals nach Afrika: Die 
K a t h o l i s c h e 
Landjugendbewegung 
(KLJB) im Erzbistum 
Paderborn bereitet diese 
Übergabe vor. Sambia 
soll das erste Land sein, das das 
Weltjugendtagskreuz in Afrika besucht.  
 
 
Wanted! 
Liturgical assistants for WYD  
 
Whether on or behind the stage, at 
World Youth Day there are plenty of 
opportunities to become actively in-

D i e  I n t e r n a t i o n a l e 
Vorbereitungskonferenz haben wir gut 
geschafft– und schon gibt es wieder jede 
Menge Neuigkeiten. Nächste Woche 
reist das WJT-Kreuz in den Bundestag 
und wird dort von Bundestagspräsident 
Wolfgang Thierse empfangen. 
Außerdem rückt der Rosenmontagszug 
näher. Außerdem suchen wir ab sofort 
liturgische Helfer für den Weltjugendtag. 
Auch für interessierte Teamleiter stehen 
noch wenige Plätze zur Verfügung: Bis 
zum 15. Februar könnt ihr euch noch auf 
unserer Website anmelden.  
 
 
Papst würdigt Weltjugendtag  
 
Papst Johannes Paul II. hat anlässlich 
der Internationalen Konferenz in 
Bensberg die Bedeutung des 
kommenden Weltjugendtags in Köln 
gewürdigt. Während seiner Ansprache 
am Dreikönigstag sagte er vom Fenster 
des Apostolischen Palastes aus: „Ich 
lade alle Jugendlichen Deutschlands und 
die Jugend der ganzen Welt ein, sich auf 
den Weg nach Köln spirituell 

vorzubereiten, um in 
Christus - wie die 
Heiligen Drei Könige - 
das Angesicht Gottes 
zu erkennen.“ Auch der 
P r ä s i d e n t  d e s 
Laienrates, Erzbischof 
S tan is l aw Ry lk o , 

äußerte große Hoffnung mit Blick auf 
den Weltjugendtag: „Ich glaube, dass die 
Weltjugendtage eine der bedeutendsten 
pastoralen Momente im Leben der 
Kirche sind.“ Zur Internationalen 
Konferenz in Bensberg vom 6. bis 9. 
Januar 2005 waren rund 250 Gäste aus 
70 Nationen angereist, darunter Bischöfe 
und Vertreter der Jugendpastoral und 
Delegierte von etwa 50 internationalen 
kirchlichen Bewegungen. 
 
 
International guests received by  
Cologne’s Lord Mayor  
 
International delegates to the Interna-
tional Conference also had the pleasure 
of meeting Cologne’s Lord Mayor, Fritz 
Schramma, who welcomed the 250 con-
ference attendants in the city’s historic 
Town Hall. World Youth Day is the kind 
of large-scale event that Cologne has 
rarely experienced during its move than 
2,000-year old history, said Schramma. 
The city would ‘open its doors to the pil-
grims and demonstrate its strong, 
friendly hospitality during this great cele-

volved in the services or 
the Reconciliation Cen-
ter. Potential altar serv-
ers, confessors, solo 
singers, choirs, commun-
ion celebrants and short-
term volunteers should 
go to www.wjt2005.de (Supporters & 
Partners/How can I help?) where there 
is plenty of information on the various 
tasks and application options.  
 
 
Per Fahrrad nach Köln  
 
Niederländer pilgerten per Fahrrad 
nach Köln: Acht Monate vor dem 
Weltjugendtag in Köln radelten 

Jugendliche aus der 
n i e d e r l än d i s c h e n 
Provinz Limburg per 
Fahrrad nach Köln 
und zurück. Die Tour 
begann in Echt, 10 
km südlich von 
R o e r m o n d .  E i n 
Besuch im WJT-Büro 

u n d  e i n e  B e s i c h t i g u n g  d e s 
Marienfeldes standen im Zentrum der 
Reise.  
 
 
Noch wenige Plätze frei:  
Teamleiter gesucht  
 
Noch bis zum 15. Februar können sich 
Interessierte als Teamleiter für den XX. 
Welt jugendtag 2005 bewerben. 
Voraussetzungen für den Einsatz sind 
Erfahrung in der Leitung von Gruppen 
s o w i e  g u t e  D e u t s c h -  u n d 
Englischkenntnisse. Außerdem sucht 
das WJT-Büro noch rund 70 so 
genannte „volunteer support manager“, 
die zuständig sind für die pädagogische 
Begleitung und Motivation der 
Freiwilligen. Bewerbung unter www.
wjt2005.de.  
 
 
A closing thought  
 
“‘For we observed his star at its ris-
ing’ (Mt 2:2). On their long journey, the 
Magi let themselves be guided by the 
star. God speaks to us in many ways. 
He also speaks to us through signs: in 
His word, which we read and listen to, 
in the sacraments, in times of prayer, 
but He also speaks through people who 
we meet, through events and experi-
ences we encounter in our lives. We 
must open our eyes and ears in order 
to recognize the signs through which 
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Some of our kababayans from the Phil-
ippines have been asking  us or other 
people from our Church community if 
we can help them to participate in the 
World Youth Day (WYD) 2005.  They 
were thinking that since it would be held 
here, they would have to approach us 
to join.  However, this is not the case.  
First of all, we do not have the authority 
to give them permission to participate.  
Instead, they should follow the applica-
tion procedure via their respective dio-
cese in the Philippines.   
 
One of the entities that is involved in 
this process is the Catholic Bishops’ 
Conference of the Philippines (CBCP) 
through the Episcopal Commission on 
Youth (ECY).  They drew up the follow-
ing guidelines for those Filipinos who 
are interested to join the World Youth 
Day that the German Embassy adopted 
in order to facilitate other applications, 
which they also posted on their web-
page.  Remember that the deadline for 
application with the ECY is on 25 Feb-
ruary 2005. 
 
 
Qualifications/Criteria 
 
Those who wish to join the WYD 2005 
must meet certain qualifications that are 
set by the WYD 2005 Organizers. 
 
Youth Pilgrims 
 
-    16-30 years of age (age limit as set 

by the German organizers); 
-    Parish, diocese or organization 

based youth, active in the church 
where he/she belongs: 

-    Possesses a clear intention of join-
ing in all the activities of the WYD 
2005 

 
Youth Ministers 
 
-    31-60 years of age; 
-    Clergy, religious and lay, actively 

involved in the youth ministry of the 
paris, diocese or organization: 

-    Possesses a clear intention of join-
ing in all the activities of the WYD 
2005 

 
Adult Pilgrims 
 
-    31-45 years of age; 
-    Actively involved in the youth minis-

try of the parish, diocese or organi-
zation 

-    Possesses a clear intention of join-
ing in all the activities of the WYD 
2005 

 
Required documents 
 
Upon applying with the Embassy, the 
applicant shall be required to submit, 
together with the visa application fee the 
following documents: 
 
I.        A completed visa application form 
II.       An endorsement letter from the 

diocesan office, signed by the lo-
cal ordinary, the diocesan youth 
director and the leading bishop 

III.      Letter of endorsement from the 
origin to the leading bishop 

IV.      An invitation of the German con-
gression 

V.       Documents that may establish the 
applicants reason for his/her re-
turn to his/her country of origin 

VI.      Proof of access to sufficient funds 
to support the stay in Germany 

VII.     A guarantee of return signed by a 
person nearest of kin (pro-forma) 
duly notarized 

VIII.    A valid passport (at least valid 
until February 2006) 

IX.      Most recent passport size pictures 
(2 copies), white background 
(name of the applicant must be 
indicated on the back portion of 
the picture) 

 
Preparatory sessions are strongly ad-
vised by our Embassy for each delega-
tion. 
 
Applications will be accepted and proc-
essed on a first come first serve basis 
and only one group of each delegation 
at a time. 
 
Please note: 
A Schengen visa will have a maximum 
validity of three (3) months. 
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Warum verließen Könige  
ihre Paläste? 

Warum verfolgten Könige  
einen wandernden Stern? 
Warum beugten Könige  

vor einem Kind ihre Knie? 
Als man sie fragte,  

sagten sie: 
 

Refrain: 
Venimus adorare eum,  

Immanuel, Gott ist mit uns 
Venimus adorare eum,  

Immanuel 
Venimus adorare eum,  

Immanuel, Gott ist mit uns 
Venimus adorare eum,  

Immanuel 
(Repeat twice) 

 
Warum verließen Hirten  

nachts ihre Herden? 
Warum hörten Hirten  

den Engelsgesang? 
Warum beugten Hirten  

vor einem Kind ihre Knie? 
Als man sie fragte, sagten sie: 

 
Refrain: 

Venimus adorare eum,  
Immanuel, Gott ist mit uns 

Venimus adorare eum,  
Immanuel 

 
Darum sind wir hier,  
um Ihn anzubeten 

Seine Kinder sind wir,  
Gesalbte und Propheten 

Darum sind wir hier,  
um Ihm zu begegnen  
in Brot und Wein und  

in dir und mir 
und wenn man euch fragt,  

dann sagt: 
(Refrain) 

Check out: 
www.manila.diplo.de 

 
Or send an e-mail to: 

ecy@info.com.ph 

Guidelines for Filipino delegates  
in the Philippines for the  

World Youth Day 2005 in Germany 

VENIMUS  
ADORARE EUM 

Theme song for the  
World Youth Day 2005 

 
Text & Music by: 

Gregor Linssen, 2004 



Missionen angemeldet haben, können 
Teams gebildet werden.  Die Teams 
sollen aus Jugendverantwortlichen und 
a n d e r e n  J u g e n d l i c h e n  e i n e r 
Muttersprache gebildet werden.  Hierfür 
ist es erforderlich, dass die 
Jugendverantwortlichen der jeweiligen 
Muttersprachen sich in Verbindung 
setzen und das Zustandekommen der 
muttersprachlichen Freiwilligenteams 
Koordinieren.  Im Januar wird Giovanni 
die Jugendverantwortl ichen der 
jeweiligen Muttersprachen gesondert 
treffen um eine Absprache zu treffen. 
 
Die Jugendverantwortlichen sollen sich 
auch für eine Last-Minute Aktion bereit 
halten, falls nach dem 31. Mai anfragen 
der Kernteams eingereicht werden.  In 
d i e s e m  F a l l  s o l l e n  d i e 
Jugendverantwortlichen versuchen, 
kurzfristig weitere Jugendlichen aus den 
Missionen als Sprachvermittler für die 
Kernteams zu gewinnen.  Auch diese 
Jugendlichen sollen sich dann beim 
WJT-Büro unter  Angabe der 
Gemeindekennzahl anmelden. 
 
Für alle o.g. Koordinierungsmaßnahmen 
ist jeder Jugendverantwortlicher selbst 
verantwortlich. 
 
N a c h d e m  s i c h  d i e 
Jugendverantwortlichen im WJT-Büro 
angemeldet haben ist für alle Fragen 
oder auftretenden Problemen das WJT-
Büro zuständig.  Daher sollten keine 
Anfragen an Giovanni gerichtet werden.   

Alle Jugendverantwortlichen melden 
sich als Freiwilligen bis zum 31.05.05 
beim WJT-Büro an. 
 
Die Jugendverantwortlichen aus einer 
Mission sollen ab sofort gemeinsam mit 
anderen Jugendlichen aus der Mission 
ein Team bilden und regelmäßige 
Treffen in der Mission veranstalten.  
Diese Treffen sollen sowohl spirituelle 
Elemente als auch Schulungselemente 
enthalten.  Hierfür soll das Material aus 
den Kernteamschulungen verwendet 
werden.  Diese Jugendlichen werden 
sich als Freiwillige des WJT als 
Sprachv ermi t t le r  ode r  fü r  d ie 
Durchführung sonstiger Aufgaben oder 
a l s  S p r a c h v e r m i t t l e r  d e s 
Weltjugendstags anmelden. 
 
Aus jeder Mission sollen zwei 
Jugendlichen aus dem Team sich nicht 
sofort beim WJT-Büro anmelden 
sondern sich für einen eventuellen 
Einsatz als Sprachvermittler in den 
Kernteams bis zum 20. Mai 2005 bereit 
halten.  Falls bis dahin keine Anfrage 
v o n  G i o v a n n i  G a n g i  v o m 
Weltjugendtagsbüro eingetroffen ist, 
sollen sich auch diese Jugendlichen als 
Freiwillige beim WJT-Büro anmelden 
und den muttersprachlichen Teams 
beitreten.  Die Jugendlichen, die von 
den Kernteams angefragt werden, sollen 
sich dann auch beim WJT-Büro 
anmelden allerdings unter Angabe der 
G e m e i n d e k e n n z a h l .   D i e s e 
G e m e i n d e k e n n z a h l  w i r d  d e n 
Jugendlichen bei der 
Anfrage von Giovanni 
übermittelt werden.  Alle 
anderen Jugendlichen 
können jetzt schon 
angemeldet werden. 
 
Nachdem sich alle 
Jugendverantwortlichen 
un d  d i e  a nd e r en 
Jugendlichen aus den 

WAZZUP? 
WAS GEHT‘S? 

 
 
30 January 
Youth choir at St. Winfried 
church 
 
15 February 
Deadline for application as 
team leader “Teamleiter/in“ 
or “Volunteer Support 
Manager“ with the WJT 
Secretariat 
 
25 February  
Deadline of submission of 
application to the Episcopal 
Commission on Youth as 
Filipino delegate to the WYD 
celebration 
 
26 Februar 
Nächsten Treffen des 
Diözesanen 
 
7 March 
Deadline of registration for 
“Underconstruction“ project  
 
19 - 20 März 2005  
Übergabe des WJT Kreuzes 
des Erzbistums Speyer an 
das Erzbistum Köln 
 
21 March onwards 
Kar– und Ostertage 2005 in 
Altenberg 
 
30 April - 1 Mai  
Altenberger Licht mit Messe 
im Altenberger Dom 
 
7 - 8 Mai 
Wallfahrt nach Odyllienberg 
in Frankreich 

Anmeldung als Freiwillige des 
Weltjugendtags 
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Put together by:  

Jang, Ays, Nowy, Sherwin, Jaz, Mark 
 

For more information or for copies,  
please contact:  

0176 2312 9674 (Nowy)  
0151 1740 7999 (Sherwin)  

tinigtropa@bahaykubostrasse.com 
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